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Останнім часом зростає необхідність в описі джерел інформації, згідно з 

міжнародними стандартами. Це потрібно для оформлення списків публікацій, 

які використовуються при написанні академічних робіт, наукових статей і т.п. 

У зв'язку з цим виникає потреба у створенні системи підготовки 

бібліографічних описів для роботи з міжнародними стандартами, яка сприяє 

підвищенню продуктивності бібліотечних комп'ютерних систем та економії 

часу авторів наукових робіт, що є найважливішим фактором в даний час. 

Бібліографічні описи у списку використаної літератури оформлюються 

відповідно зі стандартизованими вимогами оформлення на тій чи іншій мові. У 

світовій практиці найбільш використовуваними є APA, MLA, Гарвардський, 

Чиказький стилі та інші. 

Виходячи з важливості адаптації змісту видання з метою включення його 

до міжнародних реферативних баз даних, а також, враховуючи технічні 

особливості роботи даних систем, додатково по тексту рукописів повинні бути 

вказані посилання на використану літературу в найбільш поширеному 

міжнародному форматі. На основі вимог періодичного видання та його 

тематичного спрямування, стандарти оформлення посилань можуть бути 

різними. 

В якості базового стандарту для виконання транслітерації обрана система, 

прийнята Комісією з географічних назв США (у 1944 році) та Постійним 

комітетом з географічних назв Великобританії (у 1947 році) для передачі 

географічних назв (BGN / PCGN) . На сьогоднішній день дана система, по суті, 

є стандартом сформованої практики передачі слов'янських імен і назв, 

зрозуміла інакомовному населенню. У стандарті не використовується 

діакритика або незвичайні символи. Для автоматизації процесу транслітерації 

рекомендується використання широко поширених онлайн-сервісів. 

Транслітерації підлягають прізвища та ініціали авторів, назви публікацій, 

періодичних видань та ін. Місце видання та видавництва зазначається 

відповідно до офіційних аналогів в англійській мові. Виконання транслітерації 

необхідно тільки при відсутності достовірних відомостей про офіційні 

найменуваннях видавництв та організацій, в яких опубліковано цей матеріал. 

За результатами роботи планується розробка програмного продукту, який 

спрощує роботу з перетворення посилань на джерела інформації, згідно з 

різними міжнародними стандартами. 

 

 

 


